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Куклы тоже видят сны
(ТРАГЕДИЯ В 1,5 АКТА)

2013г.

Умерший владелец кукольного театра оставляет его в наследство единственному другу - беспробудному пьянице. Все остальные, кто был близок старику, - куклы - существа бесправные в мире людей. К чему придёт театр под началом алкоголика? Это покажет время.

Лица:
Пьеро (керамика)

Буратино (дерево)

Джузеппе (мясо)

Звездочёт (тряпка)

Гусар (дерево)

Мальвина (фарфор)

1.

Сцена театра кукольной драмы. пьеро и собака.

пьеро
(к собаке).
Многих жизнь переломала.

Вот, ещё один погас:

Умер старый папа Карло.

Кто заступится за нас?

Артемон, во сне я видел

Ужасающий кошмар:

Будто вновь берут за нити

Карабас и Дуремар;

Всех купили с потрохами.

Или что у нас  внутри?

И, поднявшись утром ранним,

С первым лучиком зари,

Карабасом ободримый,

Весь театр шёл войной 

Против лука Чиполино 

Лишь за то, что он иной.

Лишь за то, что не хватило

Нам пиявок и болот,

Поднимали мы на вилы

Витаминовый народ.

За какие-то заслуги

Наряжались в ордена.

Но попятились в испуге,

Понимая, в чём война.

Под началом Дуремара,

Пьяным снадобьем его 

И в тылу своём немало

Наворочали всего.

Снилось мне, вводил он моду,                                Словно грязь из-под ногтей, Угасающему роду 

Выковыривать детей.

Он назвал это свободой.

Чтоб себя не напрягать,

Из утробы в воду, в воду

Человека отправлять;

Как плешивого котёнка

В мутной речке утопить,

А потом всю жизнь, в потёмках,

Не простив себя, прожить.

Безотходная наука,

Бережливее чем мать, 

Трупы умерщвлённых в муках

Научилась применять:

Недоношенных хватая, 

И поколдовав слегка, 

Мигом делала «Папая»

Из больного старика.

Это глупый сон, конечно,

Только, страшно было в нём: 

Видел я, как ад кромешный,

Тьмы пиявок легион.

1.1.1.

кабинет директора театра.ВЕЧЕР.БУРАТИНО, ДЖУЗЕППЕ И ЗВЕЗДОЧЁТ.

Буратино рассматривает висящие на стене фото. Входит Джузеппе.

джузеппе.

Трудно пережить утрату.

С ним вы были на коне.

И зачем он весь театр

Завещал по смерти мне?

Есть другие, в этом деле 

Образованней меня.

Те хоть знают, что нужнее.

Ну а я? Что знаю я?

Что теперь ни жизни сладкой,

Ни спокойных тихих дней; 

Бремя вашего достатка

Полностью на мне теперь.

буратино.

Брось, Джузеппе, не волнуйся, 

И забудь что говорят.

Позади дефолт и буйство.

Всё должно пойти на лад. 

Мы, конечно, не из стали –

Тряпки, дерево, фарфор –

Но немало испытаний 

Проходили с ранних пор.

Ходовые обороты

Нами набраны уже.

И теперь одна забота:

Не слететь на вираже.

джузеппе.

Просто говорить, имея 

Опыт театральных дел.

Я ж ни чёрта не умею,

Я всю жизнь смотрел сидел 

И не выходил на сцену 

Ни играть, ни управлять;

Мне бы вашу Мельпомену 

Хоть в картинках повидать.

Ну, какой же я директор?

Нужен кто-нибудь ещё, 

Кто бы задал нужный вектор. Но они наперечёт. 

Входит Звездочёт с пакетами, отдаёт один Джузеппе. 

джузеппе

(к Звездочёту).

Ты принёс?

(К Буратино.)

Давай помянем.

В царстве неба - мир душе.

Мы не ляжем мёртвым камнем –

Устоим на вираже.

(Протягивая рюмку.)

Это сыну.

буратино.

Сколько можно?

джузеппе.

За отца родного? - пей.

Всем нам Буратино сложно.

Всё осилим, не робей.

1.1.2.

столовая. гУСАР, МАЛЬВИНА И ЗВЕЗДОЧЁТ.

Гусар и Мальвина, входит Звездочёт.

гусар.

Вот и ужин к нам приехал.

Женщина, займи верстак.

Что там, старый, как директор?

звездочёт.

Буд-то ты не знаешь как?

Продолжает то, что начал

С самой даты похорон:

Щас нажрётся по-свинячьи…

мальвина.

Ну, зачем ты так? ведь он…

Он переживает горе, 

Оттого и пьёт вино.

звездочёт.

Нет, Мальвина, алкоголем

Болен он уже давно.

гусар.

И вино лишь с похмелухи 

Да по праздникам, а так 

Он по части бормотухи 

И перцовочки мастак.

звездочёт.

Не скажу, что я оратор. 

Но нельзя молчать сейчас…

Он пропьёт со всем театром

Лично каждого из нас.

гусар.

Что ты предлагаешь, Ленин?

Революционный путь?

Путч? Погромище в апреле?

Или хлеще что-нибудь?

Что с того что он бухает 

И нет времени на нас?

Он нам не надоедает.

Лучше он, чем Карабас.

1.1.3.

КАБИНЕТ ДИРЕКТОРА. БУРАТИНО И ДЖУЗЕППЕ.

буратино.

Карабас не разорился.

Он играет в нищету.

Мне сказали, он хвалился 

Крупной суммой на счету;

Говорил, его театр, 

Будто бы, опять в седле 

И, что где-то с нами рядом,

Купит здание себе, 

Говорил, что будет новый 

Драмтеатр развивать, 

Так как здание готовы 

Вместе с куклами отдать.

джузеппе.

Брось ты. Это только слухи.

Он запомнил свой урок.

Карабас теперь и мухе 

Стать боится поперёк.

Прокурор его прижучил, 

Не болей и будь здоров,

Столько штрафа нахлобучил,

Что оставил без штанов.

Ему жить-то негде стало.

О театре и молчок…

Слушай,… знаю, здесь у Карло

Был припрятан коньячок.

Что его теперь беречь-то?

Не на память же хранить.

Может, выпьем?

буратино

(вынимая коньяк с книжных полок).

Да, конечно.

Только, я не буду пить.

джузеппе.

Так что зря себя морочишь.

Карабас давно иссяк.

Может всё-таки? Как хочешь,

А я хряпну пятьдесят. 

буратино.

Может не дойдёт до дела,

Может и напрасен дым…

Я пойду, уже стемнело.

Аккуратней со спиртным.

1.1.4.

СТОЛОВАЯ. ЗВЕЗДОЧЁТ, БУРАТИНО, ГУСАР, МАЛЬВИНА И ПЬЕРО.

Звездочёт, Гусар и Мальвина, входит Буратино.

звездочёт.

Что там?

буратино.

Пьёт.

Гусар.

Даёт зараза.

(К Звездочёту.)

Сколько ты ему купил?

Я б, за два часа, полтаза 

В одно рыло залупил.

звездочёт.

Этому сто грамм – упиться.

буратино.

Попросил коньяк отдать.

звездочёт.

Дал?

буратино.

Не водку же в столице 

Ночью для него искать.

гусар.

А у нас борьба пристрастий.

Видишь, прения идут:

Кто желателен у власти,

Зверь-диктатор или шут?

Старый думает – диктатор,

Лично я клонюсь к шутам,

А для женщин главный фактор 

Обаяние и шарм.

мальвина.

Я сказала это к слову.

Ты опять всё переврёшь.

гусар.

Но хотела бы такого,

Чтоб на 

(Что-то шепчет в ухо Буратино.)

похож.

мальвина.

Сам ты шут.

гусар.

Слуга народа.

Ты что скажешь, Буратин?

По тебе какого рода 

Подошёл бы господин?

буратино.

При диктаторах насилье 

Проникало в каждый дом.

Но немало для России

Создавалось их трудом.

И в шутах не хуже люди.

Я со многими знаком.

Пусть он кем угодно будет,

Лишь бы не был дураком.

звездочёт.

Хватит ёрничать, послушай,

Речь как раз о том идёт,

Кто опаснее в верхушке,

Сволочь или идиот?

буратино.

Даже говорить не стану –

Не по мне политузлы.

Знаю только: у баранов 

За спиной всегда козлы.

звездочёт.

В этом полностью согласен.

Безопасней с подлецом.

За спиной козёл опасней, 

Чем козёл перед лицом.

гусар.

Здесь меня шутом назвали?

Ты их слышала, Мальвин?

Эти люди из фекалий 

Вылепляют мандарин.

(К Звездочёту.)

Вспомните хоть на минутку.

Ведь в истории всех стран 

Люди счастливы не в шутку, 

Если у руля баран.

Нет, историки, конечно, 

Не запомнят, не поймут, -

«Разве он достоин в вечность, 

Этот жалкий, глупый шут?»

А тем временем, как сладко,

Беззаботно жил народ.

И всего-то недостатка,

Что правитель идиот.

звездочёт.

Ты задумайся над фактом:

Атрофирована власть.

гусар.

Почему же сразу вся-то?

Только маленькая часть.

звездочёт.

Голова, – какая малость.

Вот тебе её свинтить 

Я бы глянул, что осталось.

гусар.

Я же кукла, смог бы жить.

Диктатура государства – 

Пожирающий нас глист.

звездочёт.

Стоп. Теперь с тобой всё ясно.

(Ко всем.)

Натуральный экстремист.

Входит Пьеро. Звездочёт указывает на него.


ЗВЕЗДОЧЁТ
(к Гусару). 

Твой дружок. Его проектом

Можно малышей пугать.

пьеро.

Буратино, там директор

Злой как чёрт, просил позвать.

Буратино выходит.

ПЬЕРО

(к Звездочёту.)

Это ты про пьесу что ли?

Что на этот раз не так?

звездочёт.

Отойдём, раб доброй воли,

Объясню, в чём твой косяк.

Звездочёт и Пьеро уходят.

1.2.1.

КАБИНЕТ ДИРЕКТОРА. ДЖУЗЕППЕ И БУРАТИНО.

Джузеппе один, говорит по телефону.

джузеппе.

Предоставь эту работу

Мне. Узнаю, что за гусь.

Хрен кто выйдет за ворота, 

Пока я не разберусь.

Неспроста тут слухи вились.-

Кто-то слил всё на корню.

Входит Буратино.

буратино.

Звал, Джузеппе? Что случилось?

джузеппе

(в телефон).

Я тебе перезвоню.

(К Буратино.)

Ты присядь, чего стоять-то?

Слух такой сейчас звучал,

Буд-то кто-то из театра 

Ходит в город по ночам.

Днём невинная овечка, 

С темнотой несёт удар.-

Ищет потеплей местечко 

И сдаёт репертуар:

Всё по плану репетиций.

Ты улавливаешь нить?

Хочет диссидент добиться,

Зрителя у нас отбить.

Что ты скажешь, Буратино?

буратино.

Слух и больше ничего.

Наши пьесы, до единой,

Все написаны Пьеро.

Чтобы зрителя отвадить 

И к себе переманить, 

Наши пьесы нужно ставить, 

А для этого купить.

Но Пьеро не ценит денег –

Он философ и поэт.

Так что, этот слух на деле 

Бред, не более чем бред.

джузеппе.

Я не лез во всю рутину,

Вас не трогал, но сейчас…

Ты скажи мне, Буратино,

С дисциплиной, как у нас?

Коньячку? Смотри, как хочешь,

А я хряпну пятьдесят.

Все ли куклы этой ночью 

На своих гвоздях висят?

буратино.

С дисциплиной, слава богу,

Без особенных проблем.

А гвоздей в театре, строго,

Нет, и не было совсем.

джузеппе.

Это, знаешь нестыковка.

Это нужно исправлять.

Без гвоздя возможно ловко

В самоволочку слинять.

буратино.

В самоволки мы не ходим:

Каждый своего ума;

Выход здесь для всех свободен, 

Ведь театр - не тюрьма.

Как он только был заложен,

Так договорились мы,

Что в долгах разниться можем,

А в правах мы все равны.

1.2.2.

СПАЛЬНАЯ КУКОЛ. ЗВЕЗДОЧЁТ И ПЬЕРО.

В руках Звездочёта пьеса.

звездочёт.

Где тебе башку отбили,

Менделеева кусок?

Ты во сне что подебильней

Подсмотреть никак не мог?

«Вынимая из утробы» -

Это как? актрису взять,

Раздевая принародно,

Ляжки, что ли, раздвигать?

пьеро.

Ты прочти сначала, старый.

Я ж не полный идиот.

Ведь в больнице, а не в спальне

Операция пройдёт.

Там и действий вовсе нету.

Будет только у ворот, 

Перед тем, как дуру эту 

Муж отправит на аборт.

звездочёт.

И за счёт такой малютки,

Мама не горюй, держись,

Престарелые ублюдки 

За бабло продляют жизнь?

Это бесконечно глупо.

Кто б такое натворил?

Хорошо еще, что супа 

С них никто не наварил.

Я не буду ставить это.

Наш театр – жизнь людей,

Чуть скривлённая поэтом,

Но не до убийств детей.

(Смотрит в текст пьесы.)

Дальше что? Пиявок ради

Мы отправились гурьбой,

Прикрываясь демократией,

Овощам чинить разбой.

Не нарочно ли, скажи, ты

Закосил под старину?

Ну, типичные конфликты 

В крестоносную войну.

В нашем, современном мире – 

Век уже какой, сечёшь? – 

Ты пример своей картине, 

Вряд ли где-нибудь найдёшь.

пьеро.

Но послушай как же…

звездочёт.

Брось ты.

Это справедливый ход.

Не откликнулись на просьбы…

пьеро.

Получайте пулю в лоб!?!

1.2.3.

КАБИНЕТ ДИРЕКТОРА. ДЖУЗЕППЕ И БУРАТИНО.

джузеппе.

Может быть его заслуга.

Очень может быть его.

буратино.

Ты с какого перепуга 

Приписал сюда Пьеро?

Ты меня вконец замучил

Пьяным следствием своим.

Отоспись сегодня лучше,

А потом поговорим.

Буратино направляется к выходу.

джузеппе.

Зря ты коньяку не хочешь.

Я вот хряпну пятьдесят.

Да, и чтобы завтра ночью 

Все висели дружно вряд.

Это глупо Буратино.

Я хочу тебе сказать:

Даже умную скотину 

Нужно крепко привязать.

буратино.

Со словами осторожней.

Мы не скот тебе, родной.

Нализался, как сапожник, 

Так хоть думай головой.

Если б слышал бедный папа,

Что сейчас ты говоришь,

Вместо нашего театра 

Ты в наследство взял бы шиш.

джузеппе.

Цыц, токарная болванка.

Карло был мой лучший друг.

Я теперь отец и мамка,

И директор и худрук.

Мне он завещал по смерти

Весь театр, вас и пса.

И за вас, уж вы поверьте,

Не на шутку я взялся.

Буратино уходит.
ДЖУЗЕППЕ.
Под моим ходить начальством-

Не шарманщика дурить.

Кончилось самоуправство.

Новой жизнью будем жить.

1.2.4.

СПАЛЬНАЯ КУКОЛ. ЗВЕЗДОЧЁТ И ПЬЕРО.

звездочёт.

Ты бы почесал блохарий 

Прежде, чем подобный сон 

Так обкладывать стихами.

Он ведь вовсе не о том.

Я в науке не прохожий,

У меня в кругах почет.

Я хоть кукольный, но всё же 

Настоящий звездочёт.

Сны я знаю, и пророчат

Эти сны к большой любви.

Лучше думай о хорошем,

А вот это разорви.

И вообще – не лезет в смету.

пьеро.

Слушай, может…

звездочёт.

Да забудь

Ты совсем про пьесу эту.

Пореальней что-нибудь.

Лишь на то, что им знакомо

Зрители текут рекой.

Их не вытянуть из дома 

Философией такой.

Про любовь, про бытовуху,-

Чтобы остро, на ножах,-

Про безумную старуху 

Со второго этажа.

Вот. Пиши об этом больше.

А твой сон сулит подарок.

Весь он только о хорошем.

(Выпроводив Пьеро.) 

Кроме деток и пиявок.

1.3.1.

СТОЛОВАЯ. БУРАТИНО И ПЬЕРО. 

Буратино. Входит Пьеро, одевается.

Буратино.

Ты куда?

Пьеро.

Пойду на волю.

Взаперти мне давит грудь.

Плесенью воняет что ли?

Ни вздохнуть, ни продохнуть.

Да и с пьесой нестыковки.

Снова, видишь ли, «не то».

Старый хочет в постановку

Номера для шапито.

В Дю Солей пусть ищет друга.

Там на это мастера.

Там ведь тоже драматурги 

Стали делать номера.

Вот театр, вот артисты,

Хоть на Чеховский веди.
Акварелевелибристы.
Ладно, я пошёл.

Буратино.

Иди.

1.3.2.

СПАЛЬНАЯ МАЛЬВИНЫ. МАЛЬВИНА.

Беседует по телефону.

Мальвина

Именно сказал, что сильно?

Как мальчишка. А потом?

Мужики неисправимы:

Сколько лет, он всё о том.

Ты уверена? не пьяный.

Нет но мало ли… Да ну?

Фотография в кармане. 

Он тебя не обманул?

Видела? И как я? Слушай,

В чём была я? В голубой??

Надо подарить получше.

И его сниму с собой.

Любоваться будет проще

Если сам запечатлён…

Хорошо, спокойной ночи.
   

(Кладёт трубку.)


Спи хоть до конца времён…

И подумать, боже правый,

Фотографию храня,

Этот сумасшедший малый

До сих пор влюблён в меня.

Быть не может, я не верю.

Если б он меня любил,

То и первой встречной стерве 

Обо мне не говорил.

«Я несчастен. Как мне плохо.

На душе моей метель». –

Со времён царя Гороха

Способ затащить в постель.

Ужас, ужас как противно.

Что я в нём вообще нашла?

Правильно, что к Буратино

От тебя тогда ушла.

И не от тебя ведь вовсе,

Инфантильный дурачок.

Бегал всё вокруг да возле,

А решиться, так не смог.

Ишь ты, Пушкин полусладкий,

Мужества на каплю нет.

Если было бы, то в прятки 

Не играли столько лет.

Как на свет явился тряпкой, 

Так остался размазня.

Постыдился бы украдкой 

Жаловаться на меня.

Нет, но как ты выставляешь?

Разве есть моя вина 

В том, что ты по мне страдаешь?

Я как будто не одна. 

Жизнью я и так распята.

Провались куда-нибудь 

С фотографией проклятой

И… забудь меня, забудь.

1.3.3.

СПАЛЬНАЯ КУКОЛ. ЗВЕЗДОЧЕТ И БУРАТИНО.

Звездочёт. Входит Буратино.

Буратино.

Здравствуй, барин. Сделай милость,

Если это не секрет,

Расскажи мне, что случилось,

В чём повинен наш поэт?

звездочёт.

Неужели интересно?

буратино.

Я обязан это знать.

Ты подряд шестую пьесу

Отказался принимать.

Звездочёт протягивает Буратино текст пьесы.

звездочёт.

Просит делать постановку.-

Политический дебош.

Попадёшь под уголовку – 

Репетиций не начнёшь.

буратино.

Старый, мы же не в Союзе.

Прошлый век ушёл давно.

Нам с тобой, о каждом тузе

Говорить разрешено.

Ты без связи с уголовкой

Перспективу нарисуй.

звездочёт.

Хорошо! - найдут под ёлкой

Как подснежника в лесу.

О такой-то перспективе 

Я мечтал всю жизнь свою.

С этой пьесой я в могиле,

Раньше времени, сгнию.

И не надо разговоров.

Развели базар-вокзал.

Ни оградки, ни забора

Не хочу. Я всё сказал.

буратино.

Ты не трус,- ты провокатор.

Знай, допрыгаешься ты.

Он пойдёт в другой театр

И сольёт свои труды.

Договора нет, он вправе.

На него у всех слюна.

А у нас в репертуаре

Больше нету ни хрена.

Что, тебе чужой он что ли?

Попросил бы стушевать.

Мы сожрали тонну соли,

Чтоб театр подковать.

Хочешь, изврати трактовку,

Сделай бытовой подтекст,

Но возьми на постановку 

Хоть какую-то из пьес.

Режиссер ты или страус?

Ты же подставляешь нас…

Сделаешь?

звездочёт.

Я постараюсь.

Только можно не сейчас?

Завтра всё оговорится.

буратино.

Это правильный ответ.

Не препятствую трудиться,

У меня вопросов нет.

2.

СПАЛЬНАЯ МАЛЬВИНЫ. МАЛЬВИНА И ПЬЕРО. 

Мальвина видит сон: входит Пьеро.

пьеро.

Что связался с тобой я с птичкой?

В толк никак я себе не возьму.

Перестала та быть симпатичной,

Перестала ты жить по уму.

Я ведь помню: цвела ты розами.

И, под высвистом непогод,

Ты плевала мне в душу гроздьями,

Я искал в них горчичный мёд.

Пусть, была ты когда-то милая,

Время, прошлое пепеля, 

Убежало, и ты, смазливая, 

Всё утратила для меня.

В твоей жизни приходит лето.

Я влюблён, только есть секрет,

Что люблю я совсем не эту,

А Мальвину в семнадцать лет.

Что теперь от тебя осталось, 

От красавицы? – вот вопрос.

Посмотри, седина прокралась 

В синий корень твоих волос,

Тяжелее проходят ночи,

В сердце быстро растёт пустота,

Время смело морщинами точит.

Ты не та, далеко не та.

И цена этой жизни – копейка.

Тяжело пожинать плоды,

Понимать, что судьба не злодейка,

Что виновница только ты;

Что ты губишь себя из страха 

Перепутать источник огня, 

И с любовью пойдёт на плаху 

Непомерная гордость твоя.

Лишь мечтаешь начать сначала,

Новой старую страсть согреть.

Но не знаешь: уже постучала

В мои двери старуха смерть.

2.1.1.

СТОЛОВАЯ. УТРО. БУРАТИНО, ЗВЕЗДОЧЁТ И ГУСАР. 

Буратино указывает на бумаги. 

буратино.

Согласись, не то чтоб плохо,

Зритель примет «на ура».

звездочёт.

В свете пьес Пьеро заглохнет

Слава датского двора.

буратино.

Не смешно. Но шутки эти

Говорят о том, что ты 

Наконец-то видишь в свете 

Ширь своей неправоты.

звездочёт.

Зритель чересчур усталый.

Эти пьесы не нужны.

буратино.

Но не только сериалы 

Занимают их умы.

«Мазерати или Порше,

На халяву, - хорошо.

Всё от жизни и побольше.

И чего-нибудь ещё.

Наслаждайся – жизнь мгновенна…»

Да, в умах полно фигни.

Только знаешь, откровенно, 

Виноваты не они. -

Мы с тобой стоптали чувства;

Ориентируясь на спрос,

Бросили в сортир искусство

И пустились под откос.

Но скажи, отбросив шутки

Неуместные свои,

Кто сильнее проститутки

Жаждет истинной любви?

Чувства, как ты их порнухой

Ни дави, ни запирай,

Всё же переполнят брюхо 

И прольются через край.

Входит Гусар.

гусар.

Да, да, да. Я знаю это.

Бог меня таким карал.

А недавно и директор 

Тоже с чувством перебрал.

Чувства вырвались из глотки,

Заревел как зверь в лесу.

Но, помимо чувств и водки, 

Я заметил колбасу.

Весь ковёр к чертям изгадил.

звездочёт.

Вот тебя и надо в лес.

Ну скажи мне, бога ради,

Ты зачем в беседу влез?

Помолчи.

(К Буратино.)

Ведь я не спорю.

Мысли, чувства – красота.

Хорошо, что веет новью.

Только тема пьес не та.

И не очень-то красиво,

Что Пьеро так смело ты 

Отделил от коллектива 

И возводишь в лик святых.

Будь он трижды мастер слова

И поэт всея страны,

Он даёт одну основу,

А доделываем мы.

(К Гусару.)

Кстати, где Пьеро? Вот с ним бы

Обсудить вопрос один.

гусар.

На балконе, светит нимбом

На толпу простолюдин.

звездочёт.

Ты опять!?

Буратино.

Пока мы в сборе 

Я за ним схожу.

гусар.

Гляди 

Только, в головном уборе 

На балкон не выходи.

Буратино уходит.

звездочёт.

Кто тебя, паскуду, тянет

За язык твой без костей.

гусар.

У других людей с костями?

звездочет.

Он с мозгами у людей.

2.1.2.

БАЛКОН. ПЬЕРО, МАЛЬВИНА И БУРАТИНО.

Пьеро. На заднем плане Мальвина. Гул автомобилей. Пьеро её не слышит.

мальвина.

Милый мой Пьеро, послушай.

Сил мне нету с этим жить.

Знаю я сама, что лучше Прошлое не ворошить;

Знаю, кто любовь покажет,

Может проиграть себя.

Хитрый победит, пусть даже

Ни на каплю не любя.

Хитрому мерзавцу легче,

Он, как будто кем храним,

Чувствами не искалечен,

Кружит головы другим.

Помню и моя дорога

Серпантинами вилась,

Грубым позволяла много,

Чувства нежного боясь.

Я ждала. Чего ждала я?

Кто же, дуру - то, поймет?

Юности цветы теряя,

Вызревал мой горький плод.

Горький плод воспоминанья

Об утерянной весне,

Запоздалое сознанье,

Что, вполне быть может, мне,

Незамеченной прохожим,

Долго ждать, когда сорвут,

И упасть, деньком погожим,

Тухлым яблоком в траву…

Входит Буратино. Что-то говорит Пьеро и они уходят. 

2.1.3.

СТОЛОВАЯ. ГУСАР, ЗВЕЗДОЧЁТ И ПЬЕРО.

Гусар и звездочёт вдвоём.

гусар.

Знаю, знаю: людям в скопе

Мозг приходится забыть,

Они могут голой жопе

Три часа в ладоши бить.

Если под хорошей лупой,

То не три, а целых пять.

Разглядев прыщи и струпья,

Глаз не смогут оторвать:

«Посмотрите, посмотрите –

Ужас. И полно волос.

Что за гадость, уберите.

Стойте, там фурункулёз».

Снова щупают глазами,

Ждут какой-нибудь процесс.

Если честно, между нами,

То у всех к ней интерес.

звездочёт.

Ты, я вижу, и без скопа

Сильно хочешь быть ослом.

Страсть твоя к прыщавым жопам

Неуместна за столом.

Разве я тебе об этом

Битый час уже твержу?

гусар.

Никаких других ответов

Я пока не нахожу.

Входит Пьеро.

звездочёт.

Мы не только в вечность смотрим.

Будничный, насущный час,

Он сегодняшним наполнен,

Завтра – завтрашнее в нас.

Удовлетворив потребность,

Зритель даст оваций дождь.

пьеро.

Целясь только в современность, 

В вечность ты не попадёшь.

звездочёт.

Ах, Пьеро, я вечность видел, 

У неё пустой живот.

Это, знаешь, разный выдел

С теми, кто сейчас живёт.

2.1.4.

ТАМ ЖЕ. ТЕ ЖЕ.

звездочёт.

Буратино где?

пьеро.

Джузеппе 

Для чего-то пригласил.

гусар.

Нету сил восстать из склепа,

Чтобы сбегать в магазин.

(К Пьеро.)

А тебя нашла Мальвина?

пьеро.

Для чего меня искать?

гусар.

Нужен женщине мужчина. –

Так велит природа мать.

пьеро.

Можно не хохмить?

гусар.

А как же?

Но предание старо.

Вам любой Шекспир расскажет 

О Мальвине и Пьеро.

звездочёт.

Ты вообще, серьёзно можешь

Хоть к чему-то отнестись?

гусар.

Я? – могу.

звездочёт.

Да непохоже.

гусар.

Значит, не могу, прости.

пьеро.

Стойте. Что она хотела?

гусар.

Это сложно передать.

Вроде никакого дела,

Но глаза не будут врать.

Не смотрела, а молила:

«Где он? Не было его?»

звездочёт.

Языком твоим – мелилом

Врать удобнее всего.

Ты его, Пьеро, не слушай.

У него мозгов-то нет.

Ну-ка сядь, обсудим лучше 

Как развить нам твой сюжет.

гусар.

Как развить!? Ведь ты собрался

Всё зарезать…

звездочёт.

Да иди…

2.1.5.

ТАМ ЖЕ. ТЕ ЖЕ И БУРАТИНО.

Входит Буратино с листом бумаги.

буратино.

Подождите, рано драться.

Драка будет впереди.

(К Гусару.)

Прочитай, ты самый стойкий.

(Ко всем.)

Это график, господа. 

От подъёма и до койки.

гусар.

Что ещё за ерунда?

(Читает.)

«В избежание процессов,

Приносящих общий вред,

Ради общих интересов

Наших творческих побед,

Я, как ваш прямой начальник,

Руководствуясь своим

Личным опытом и знаньем

Бла-бла-бла, постановил».

Ничего себе парламент?

Хорошо ещё, что он 

Слишком мало пристаканил,

Чтоб издать для нас закон.

Все придвигаются ближе к Гусару, заглядывают в бумажку.

2.2.1.

КАБИНЕТ ДИРЕКТОРА. ДЖУЗЕППЕ, БУРАТИНО, ПЬЕРО, ГУСАР И ЗВЕЗДОЧЁТ. 

Врываются Буратино, Пьеро, Гусар и Звездочёт. Джузеппе поднимется из кресла, открывает ящик стола.

буратино.

Объясни-ка всем, Джузеппе…

пьеро.

Как нам это понимать?

гусар.

У тебя понятья нету,

Что и как нам составлять.

джузеппе.

Ограничил, это точно.

Но подумайте над тем,

Что вообще вам делать ночью 

За пределом этих стен.

пьеро.

Это мы обсудим позже.

О другом скажи сейчас:

Кто тебе сказал, что можно

По гвоздям развесить нас?

джузеппе.

Куклы! Куклы! Вам не слышно?

Может громче повторить?

Куклы, растудрить вас в дышло,

Где ещё вам нужно быть?

Может в собственной квартире?

Вы совсем зажрались тут.

Где, в каком театре в мире 

Кукол на кровать кладут?

Что кровать? У вас Мальвина 

В комнате одна живёт.

Будь она хоть мега-прима, 

Нету права у неё.

Кукла? – кукла. Значит будет 

Вместе с вами зависать.

Пусть про комнату забудет 

Эта тряпочная блядь. 

Пьеро бросается на Джузеппе, но тот выхватывает из ящика стола пистолет и стреляет в нападающего. Пьеро падает. 

джузеппе
(не давая никому опомниться).
Всё, ребята, кончен митинг.

Рассоситесь по углам.

(Указывает на Пьеро.)

И вот это заберите.

Может пригодится вам.
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